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一、引言

社会语言学兴起于20世纪60年代后期和70年代初期，社会语

言学研究的是语言和社会关系，其目的在于更好地理解语言结

构，语言在交际中的作用。库尔马斯认为，社会语言学研究社

会结构如何影响人们说话的方式，语言如何变体以及社会属性

（如：社会阶级，性别，年龄等）和语言使用形式的相关性[1]。

社会语言学关注语言在社会中的使用，关注语言的交际，而口语

语体则更加注重语言在社会环境下的使用。

口语语体与书面语体相对应，是通过适应口语和使用全民语

言形成的一种言语形式。口语语体由于其使用者的多变性，使用

环境的复杂性与会话状态的即时性，具有灵活多变的特征。而对

于口语语体的分类，对于译者来说，更需要根据其灵活性的特点

进行灵活翻译，以达到准确传达信息的目的，避免引起歧义或误

解。

此外，关于翻译同社会语言学相结合的研究，早在二十世纪

七十年代便引起世界各国学者的关注，从德国翻译功能学派翻译

理论家汉斯·威密尔提出的翻译目的论中提倡的翻译目的原则可

以看出，翻译需要考虑社会文化的重要影响，在译入语的情景和

文化中，应该满足译入语接受者期望的方式进行翻译[2]。翻译作

为跨文化交际的重要工具，其社会性和文化差异性不可避免，将

社会语言学纳入翻译中去考虑能够为翻译提供更好的方向，从而

避免因社会文化引起翻译误差。

有关翻译同社会语言学相结合的著作有：莫里斯·贝尔尼埃

的《翻译的社会语言学基础》率先将社会语言学引入到翻译中，

为翻译研究提供了新方向，让·皮尔特的《异的介入—翻译的一

种社会语言观》中强调翻译活动中人的社会能力[3]，译者在翻译

中的地位得以提高，什维策尔的《翻译与语言学》中提出了三个

社会语言学同翻译的交叉，奈达的《跨语际交际的社会语言学》

将社会语言学的研究成果同翻译相结合，系统地总结了社会语言

学翻译观[4]。此外，中国对于翻译同社会语言学相结合的研究也

得到重视，部分学者发表的文章得到广泛认可，如蔡毅的“翻译

的社会语言学基础”，“翻译理论与社会语言学”表明翻译是一

种社会现象，受环境制约并服务于社会[5]，俞佳乐的“翻译的社

会语言学观”表明社会语言学为翻译提供理论与方法的支持，蒲

公英的“透过社会语言学看翻译变异现象”主要从社会语言学角

度来解释翻译的变异[6]，朱达秋的“语言的社会变体与翻译”在

翻译时从语言的社会变体角度正确处理语言和言语行为等[7]。

前人对于翻译与社会语言学的研究为以后的研究提供了理论

基础和指导方向，但是对于口语语体的翻译同社会语言学的结合

的研究仍不多，本文将从社会语言学和口语语体翻译结合进行探

究。

二、口语语体翻译的民族文化差异性

对于不同国家对于同一句话的理解是不同的，这就需要译

者考虑到民族文化的差异性，以免造成因误译而引起的矛盾或误

解。

中西文化差异会引起翻译的变化。如，在中国对某些人年长

的人或资历高的人表示尊敬常称其为：您老，张老等，而在西方

文化中的与“老”相对应的“old”则常带有贬义，所以对于这类

称呼的翻译，应“入乡随俗”，既要表达出尊敬之感，又要避免

因文化差异造成误解而产生不快。

在中国，我们碰到熟人或朋友时常问：“你吃了吗？”一般

情况下，这句话的说话人含义并非想真正得知听话人是否吃过饭

了，而多是表达一种碰面时的问候，这时将其翻译为：Have you 

eaten? 则没有注意到中西民族的文化差异，从而导致听话人不能

真正明白说话人的意图，对于听话人来说则容易产生歧义，所以

针对这句话用于人际交流来说翻译为：How are you? 则更能让听

话人了解说话人的意图，避免因文化差异造成误解，也能够更清

楚地将说话人问候的语言形式表达出来，能够正确地传递说话人

所提供的信息，这种翻译方法虽未达到等值翻译或对等翻译的要

求，但能够更好的传达信息，帮助说话双方进行交际活动，这也

是翻译目的论中适切性的要求，所谓适切性就是说等值的符号转

换不是必须条件，应更注重译文要完成在其译语情景和文化中的

交际功能，译者可以根据不同国家语言文化的差异，对翻译适时

作出调整，从而将推动交际更好地进行，减少因文化差异而产生

的种种误会，而使交际行为和交际活动产生搁浅[8]，这就对译

者来说增加了翻译的复杂性和翻译难度，对译者提出了更高的要

求，译者不仅仅需要语言符号的转换，在口语语体交际中更需要

充分了解各国语言文化差异，打破文化差异藩篱，进而提高翻译

质量，更好地进行语言交际。

三、语言使用者的社会属性与口语语体翻译

（一）语言使用者的社会阶级

在社会语言学视角下，人类语言的使用会因社会阶级的不

同发生语言变体，如拉波夫在纽约所做的调查关于元音前辅音[r]

的发音问题，不同的社会阶级的发音方式是不同的，拉波夫在分

别纽约的三家百货大楼进行调查，这三家百货大楼分别为Saks，

Macy’s，S.Klein，通过对商场位置，广告和商品价格方面的区

分，将三个商场分别代表三个社会阶级群体：高层，中层和低

层，通过调查拉波夫发现高层社会发[r]音人数比例大于低层，如

图1。即社会地位越高，往往更容易发[r]音，因为他们认为其更

接近标准英语。

图1  纽约三家百货大楼-r音使用比率（来源 Labov 1972，p.51）[1]

而对于口语翻译中，翻译有关社会阶层较低的群体的口语，
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地位越高，往往更容易发[r]音，因为他们认为其更接近标准英语。

图 1：纽约三家百货大楼-r音使用比率（来源 Labov 1972,p.51）[1]

而对于口语翻译中，翻译有关社会阶层较低的群体的口语，也应对其社会地位有所体现，尤其是关于发音不标

准且身份地位较低的黑人群体的口语翻译，但是需要注意的是，对于黑人英语的翻译在保留能体现其社会地位的发

音特色外，也应避免翻译过于晦涩或因过于追求贴合黑人英语的不标准性使译文难以理解。

在《哈克贝利·费恩历险记》中对于黑人英语的翻译，译者考虑到黑人英语的特殊性及其社会地位的复杂性，

成时保留了黑人英语中语法，语音不标准的特点，如: “I wouldn’t want no mo.”成时将其译为：“再陀（多）我也

布约（不要）。”
[9]
通过谐音保留了黑人英语发音的不标准的特点，此外，也体现了人物的社会地位，在不影响译文

可读性的同时，保留其发音语法特点，从社会语言学角度体现其社会属性，在文学作品的口语对话中，其社会属性

和特点有时更为明显，译者需要在忠实原文的前提下，展现文中说话人的特点。

(二)语言使用者的性别

十九世纪七十年代早期社会语言学开始有关于性别的研究，性别差异也会导致语言使用的差异。社会语言学中

的性别差异是指男性和女性在社会、文化以及心理因素上的差别，是关于社会建构的问题
[10]
。由于历史上部分国家

男尊女卑的现象明显，女性处于社会的从属地位，女性通常比男性更加注意语气，多使用委婉的语言，而男性则说

话更加直接，从而男女性别差异也会导致语言的变体。

对于男女用语的翻译也应根据性别进行区分，这种区分在日语翻译中尤为明显，比如：“我不明白呀。”这句话

不同的性别翻译成日语也会有差异，通常，女性常表达为：わからなぃわ。而男性表达为：わからなぃよ。

此外译者的性别差异也会对翻译造成影响，哈伍德曾表示她在翻译男性作家的作品时，由于男女认知的差异，

很难通过男性使用的词汇去翻译，在语言转换的过程中，也不能做到等值翻译，从而使翻译失去了原文的表达效果。

对于男女译者的性别差异在翻译实践中的体现中，杨文慧曾做过关于译者性别和翻译语用差异对比实验，《简爱》

中：“Do we pay no money? Do they keep us for nothing?”，对于这句话的翻译，男生译为：“我们不用付钱吗？他们让

我们白吃白住吗？（真不可思议）。”女生则译为：“我们不用给钱吗？他们让我们住这（栋别墅）里，却什么都不
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也应对其社会地位有所体现，尤其是关于发音不标准且身份地位

较低的黑人群体的口语翻译，但是需要注意的是，对于黑人英语

的翻译在保留能体现其社会地位的发音特色外，也应避免翻译过

于晦涩或因过于追求贴合黑人英语的不标准性使译文难以理解。

在《哈克贝利·费恩历险记》中对于黑人英语的翻译，译

者考虑到黑人英语的特殊性及其社会地位的复杂性，成时保留了

黑人英语中语法，语音不标准的特点，如：“I wouldn’t want no 

mo.”成时将其译为：“再陀（多）我也布约（不要）。”[9]通

过谐音保留了黑人英语发音的不标准的特点，此外，也体现了人

物的社会地位，在不影响译文可读性的同时，保留其发音语法特

点，从社会语言学角度体现其社会属性，在文学作品的口语对话

中，其社会属性和特点有时更为明显，译者需要在忠实原文的前

提下，展现文中说话人的特点。

（二）语言使用者的性别

十九世纪七十年代早期社会语言学开始有关于性别的研究，

性别差异也会导致语言使用的差异。社会语言学中的性别差异是

指男性和女性在社会、文化以及心理因素上的差别，是关于社会

建构的问题[10]。由于历史上部分国家男尊女卑的现象明显，女

性处于社会的从属地位，女性通常比男性更加注意语气，多使用

委婉的语言，而男性则说话更加直接，从而男女性别差异也会导

致语言的变体。

对于男女用语的翻译也应根据性别进行区分，这种区分在日

语翻译中尤为明显，比如：“我不明白呀。”这句话不同的性别

翻译成日语也会有差异，通常，女性常表达为：わからないわ。

而男性表达为：わからないよ。

此外译者的性别差异也会对翻译造成影响，哈伍德曾表示

她在翻译男性作家的作品时，由于男女认知的差异，很难通过男

性使用的词汇去翻译，在语言转换的过程中，也不能做到等值

翻译，从而使翻译失去了原文的表达效果。对于男女译者的性

别差异在翻译实践中的体现中，杨文慧曾做过关于译者性别和

翻译语用差异对比实验，《简爱》中：“Do we pay no money? Do 

they keep us for nothing?”，对于这句话的翻译，男生译为：“我

们不用付钱吗?他们让我们白吃白住吗？（真不可思议）。”女

生则译为：“我们不用给钱吗？他们让我们住这（栋别墅）里，

却什么都不要呀？”[11]从这组对比翻译中可以看出，男生使用

了“白吃白住”，语句较短并且语气生硬，而女生的语气比较轻

柔，句子也相对较长。

所以在翻译中，译者也应尽量避免因与原文作者的性别差异

而影响翻译质量，脱离原作者的思想与语境效果，应尽量做到性

别语言转换，实现翻译等效性。此外在文学作品的口语体翻译中

也应注意考虑到人物的性别，进行区分翻译。

（三）语言使用者的职业特征

对于语言使用者的职业特征主要涉及到行话的翻译，行话是

按照社会的行业区别而命名的，职业的不同所对应的行话也会有

差别，比如医生，律师行业的部分语言涉及到行话的翻译，对于

行话的翻译应在保留其专门职业特征的同时，对于一些难以理解

的词汇和语句加以注解，使译入语更能为读者所理解。例如，在

法律翻译中，一些用语的并非是日常生活中的含义，有时只有律

师才明白其在法律中的意思，如execution一词在普通英语中一般

译为“执行”，而在法律翻译中是“签订”的含义。

所以说行话的翻译对于译者来说是一个不小的挑战，译者需

要了解说话人的职业，并熟悉了解该职业中行话的翻译，避免因

不了解该行业的行话造成误译，这种情况下的误译有时会对说话

人以及译入语的听话人造成较严重的影响。

四、结语

将翻译置于社会语言学中去分析，将翻译视为一种社会行

为，翻译过程中不仅要考虑需要翻译的说话人的身份及社会属

性，同时也需要考虑译者的社会属性，从而使翻译达到最佳等效

匹配，这对译者的翻译能力提出了更高的要求，口语语体本身具

有社会交际性，对于口语语体的翻译更应将社会语言学纳入其

中，但是，译者不能局限于说话人的社会属性，也要考虑说话人

的性格特征，说话语境等来选择最佳翻译方式，使译文尽量贴近

原文所表达的内容和思想，脱离作品的口语交际中，译者应以传

达信息为主，尽量避免错译或因文化差异而产生误解导致交流不

畅的情况发生。
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